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*АКТ I*

*1. Фасад.*
/Хайд-парк/
Хор: 
Наш общественный быт –
Это бал-маскарад:
Все приличны на вид,
Всё пристойно – на взгляд,

Спайдер: 
А на деле – это только фасад!

Хор: 
В уголках потемней
Зло безбожно творят
Те, кто в свете огней
О добре нам твердят...

Страйд: 
Благочестье – превосходный фасад!

Хор: 
День за днем
Мы двойную жизнь ведем
И друг друга продаем,
Не ставя ни в грош!

Спайдер: 
Все мы знаем, что...

Хор: 
Жизнь – игра,
В ней ни зла нет, ни добра -
Только вечный маскарад
Ханжей и святош!

Аттерсон: 
Только глянешь вокруг -
Видишь точный ответ
Это – страшный недуг,
И лекарства тут нет:
Лицемеры нас ведут прямо в ад -
Вот, что прячет фасад!

Спайдер: 
Всюду маски, а не лица –
Кто тут умник, кто тупица...
Каждый может что-то скрыть... и

Леди Б.: 
Что там?

Хор: 
Вот витрина, посмотри
И угадай, что там внутри,

Спайдер: 
И я могу держать пари –
Не то!

Хор: 
Какое лицо ты скрываешь,
И чья это там голова?

Аттерсон: 
Лиц под маской полно -
Не одно,
А, как минимум, два!

Хор: 
Маска может усыпить
Вас, обокрасть, предать, убить,
Но только надо быть
Вне подозрения!
Яви собой терпение,
Радение и рвение –

Хор: 
Всего важней
Общественное мнение!
Вот – леди, а вот – джентльмены,
Бери хоть с любого пример!

Спайдер: 
Но каждый из нас
Безо всяких прикрас –

Хор: 
Лицемер! Лицемер!

Люси: 
Здесь убийцы попутно –
Святые отцы,
Проповедники лгут... но
Правдивы лжецы!

Хор: 
Всё, что мутно –
Скроет яркий фасад!
Если каждый из нас –
Помесь зла и добра,

Люси: 
Как мы помним сейчас,
Кем мы были вчера?

Страйд: 
Ну, а завтра
Всё прикроет фасад!

Хор: 
Правда, тут
Есть закон и честный суд:
Взяток даром не берут...

Леди Б.: 
Кто платит - тот чист!

Спайдер: 
А не проще ли...

Хор: 
Всё забыть,
И на всё глаза закрыть...

Страйд: 
Должен безупречным быть
Любой моралист!

Аттерсон: 
Вы, наверное, слышали о докторе Генри Джекиле. Он был
моим другом. И он искал истину в глубинах человеческого рассудка. Он
хотел выявить элементы добра и элементы зла, из которых, собственно, и
складывается каждая личность. К сожалению, никакая наука не лечит от
горя и не освобождает от душевных мук... Для него стало страшным ударом,
когда злой рок отнял рассудок у его отца.

Ты не в силах помочь отцу, Генри...

Джекил: 
Его мозг восстал и отказывается служить ему как раньше,
то есть выражать чувства. Я знаю, должен быть способ вернуть рассудок. 

Аттерсон: 
Он потерян, Генри. И для самого себя, и для остального мира.

Джекил: 
Я попытаюсь его вернуть: я на пороге открытия...

Аттерсон: 
Ты всерьез полагаешь, что твои лекарства могут изменить то, что создано Богом?

Джекил: 
Да, да, состояние человека можно изменить, Джон. Мы все можем измениться в мгновение ока...

Джекил: 
Хочу узнать,
Природу тьмы, способной застилать
Нам свет,
Но как понять,
В чем сила зла, с которым совладать
Сил нет?
Что нам мешает достичь совершенства?
Что же ввергает наш разум во мрак?
Страсть и бессилие, боль и блаженство
Таит душа
Там, где зло – на шаг
От добра!

Аттерсон: 
Но как найти
Единственный ответ лишь на один вопрос?
И как найти
Заветный ключ к тем тайнам, что скрывает мозг?

Джекил: 
Ясно одно – зло пока побеждает,
Силам добра должен кто-то помочь,
Тот, кто рискнет, кто причину узнает -
Найдет ответ,
Чтоб рассеял свет
Эту ночь!
Я должен знать,
Но как отыскать этот путь?
Я должен найти как-нибудь
Верный способ рассудок из плена вернуть
Но где искать?
Я должен знать!
Дай знак, Боже,
Путь во мгле освети
Верю, ты мне поможешь –
Генри Джекил пройдет всё, что должен пройти!

Аттерсон. 
Я знаю, ты выбрал дорогу,
Я знаю, ты веришь в успех,
Но при этом учти,
Что придётся пойти
Против всех...

Хор: 
За фасадом - злословь, и
Смакуй компромат,
Кто нарушит условия –
Тем не простят!

Хор: 
На здоровье -
Важен только фасад!

Спайдер: 
Безупречный фасад!

Хор: 
Все мы холим и чтим
Наш прекрасный фасад!

Люси: 
Что таится за ним?

Леди Б.: 
Или там райский сад?

Страйд: 
Только страшно
Показать его зад...

Аттерсон: 
Что скрывает фасад?

Спайдер: 
Симпатичный фасад...

Хор: 
Загляни за фасад!

Страйд. 
Загляни за фасад...

*2. Совет попечителей.*

(Джекил, Денверс, Страйд, епископ Бейсингсток, генерал Глоссоп, Прупс,
Леди Бейконсфилд, Леди Эннфилд).

Страйд: 
Господа! Совет попечителей лечебницы Святого Фомы
собрался в полном составе. Председатель – сэр Денверс Кэру, члены
Совета: Его Светлость епископ Бейсингсток, леди Эннфилд, леди
Бейконсфилд, генерал Глоссоп, достопочтенный член парламента мистер Прупс.

Денверс: 
И Вы –

Страйд: 
Ваш покорный слуга – секретарь Совета, фармацевт
лечебницы Страйд. Саймон Страйд.

Денверс: 
Доктор Джекил попросил о внеочередном созыве Совета
для объяснения мотивов своего весьма необычного запроса, который был
заранее предоставлен нам письменно.

Прупс: 
Какого запроса?

Генерал: 
О чем речь?

Леди Эн. 
Я что-то пропустила?

Прупс /Генералу/: 
Это тот Джекил, у которого отец потерял рассудок.

Генерал: 
Бедняга! Тогда его мотивы мне понятны...

Леди Б: 
Психиатр – сын сумасшедшего! Нарочно не придумаешь!

Леди Эн. 
А что? В этом есть логика!

Денверс: 
Прошу вас выслушать доводы доктора Джекила. Вы
знаете - он мне далеко не безразличен, вернее, он не безразличен моей
единственной дочери Эмме. Прошу вас дать ему шанс, последний шанс.

Джекил: 
Достопочтенные господа! Позвольте мне заранее
поблагодарить за внимание, проявленное к этой проблеме человечества,
затрагивающей жизненные интересы каждого просвещенного члена общества...

Страйд: 
Давайте не будем тратить время на политес - будьте
любезны, ближе к делу!

Джекил: 
Извините. В каждом из нас живут две отдельные
личности: одна - темная, другая – светлая, одна – добро, другая – зло.
Вся природа человечества такова, что эти две противоположности находятся
в постоянной борьбе. Для меня теперь ясно, что есть возможность
разделить примитивную двойственность человеческой натуры на ее
составляющие, выделить то, что функционально, и научиться управлять
этим. Эксперименты на животных убедили меня, что такое разделение и
контроль поведения возможны не только теоретически... Я прошу разрешения
испытать мою формулу и правильность теоретических выкладок на человеке.

Прупс: 
Ставить эксперимент на человеческой душе?

Леди Б: 
Подвергнуть человека экзекуции подобно лабораторной крысе?

Джекил: 
Нет, мадам. Я прошу разрешения выбрать пациента, чтобы доказать правоту моей 
теории ради блага всего человечества. Надеюсь, добровольца.

Генерал: 
Добровольца? 

Прупс: 
Хоть на том спасибо!

Джекил: 
Человека, которого сообщество признало безнадежным и заточило в тюрьму.

Денверс: 
Генри, Боже мой - какая тюрьма?!

Леди Б: 
И Вы подвергнете хирургической операции мозг этого несчастного существа??

Джекил: 
Мой курс лечения заключается в инъекции лекарства определенной формулы, содержащего редкий наркотик.

Генерал, Епископ, Прупс, Леди Б. 
Что?

Джекил. 
Столько страждущих в мире живут без сознания!
Неужели вы сможете мимо пройти?
Не во имя науки, хоть из сострадания -
Дайте мне одного, чтобы многих спасти!

Епископ: 
На это скажет церковь однозначно – нет!

Глоссоп, Прупс, Страйд, Леди Б. 
Ересь и чушь! Богохульство и бред!

Прупс. 
Ваш призрачный путь никуда не ведет –
Вас пропасть опасная где-нибудь ждет!

Епископ. 
Лишь варвар, презревший и душу, и плоть
Себе представляет, что он – сам Господь!

Страйд. 
Епископ Вам ответил, сэр:
Увы, но Вы – не Бог!
И так нарушить этику
Лишь знахарь только мог!
Вы, милейший, возомнили
Слишком много о себе:
Результат таких усилий - 
Крест на собственной судьбе!

Джекил. 
Нет, мистер Страйд: я – обычный ученый,
Я дал ту же клятву, что дал Гиппократ.
Мне б только к жизни вернуть обреченных -
Ваши амбиции выше стократ...

Денверс. 
Я был готов поддержать все новации,
Рад был бы, если б ты смог победить...
Надо признать, что в такой ситуации,
Генри, придется тебе отступить!

Джекил. 
Моя судьба у вас в руках:
И ваше «нет» для мира – крах
Ведь я так близок к цели, господа -
Я умоляю вас, скажите «да»!

Леди Б. 
Нет, доктор Джекил, мы сыты по горло...
То мил как котенок, то страшен как тигр!

Генерал, Прупс, Епископ, Страйд, Леди Б. 
Всё так прекрасно у Вас, просто здорово -
Только больница не место для игр! 
Нет, наши правила мы не нарушим,
Здесь ясен ответ, очевиден отказ
Дать поиграть Вам с безвинными душами?
Нет!

Джекил. 
Не игра – панацея для вас!
Ну, дайте мне один лишь шанс!

/(Присутствующие возмущаются, перебивая друг друга)/

Епископ. 
Затея ваша – блажь!

Генерал. 
Доктор, не лечите нас!

Прупс. 
И не входите в раж!

Джекил. 
Будьте же людьми!

Страйд
Что за тон, черт возьми?
Зря не тратьте слова -
Все против Вас!

Джекил. 
Вы... идиоты!

Денверс. 
Генри, опомнись!

Прупс. 
Джекил, это уж слишком!

Епископ. 
Это просто невыносимо!

Генерал. 
Мятеж!

Леди Б. 
Джентльмены, джентльмены!

Страйд. 
К порядку! К порядку! /(Перебранка заканчивается.)/

Джекил. 
Какие еще нужны доказательства моей теории, господа?
Вы же сами их только что предоставили.
Взгляните, что произошло:
Смешались гнев и страх, и зло,
К чему же это привело
Нас, господа?
Наш темный дух воспрял сейчас -
Он есть во мне, он есть и в вас,
И нам с ним надо сладить – раз
И навсегда!
Я вас прошу –
Я докажу,
Но дайте шанс!
Это наш шанс к переменам в судьбе
Завтра мы вряд ли поможем себе
Подумайте, что мы получим взамен:
Мир вечен за счет перемен,
Мир вечен за счет перемен...

Денверс. 
Ваш окончательный вердикт,
Прошу Вас, господа:
Кто «против» - говорите «нет»,
Кто «за» – пусть скажет «да»...

Генерал, Епископ, Страйд, Прупс, Леди Б: 
Нет! Нет! Нет! Нет!
Нет, категорическое «нет»!

Страйд. 
Сэр Денверс? Леди Эннфилд?

Денверс. 
Воздержался.

Леди Эн. 
Да-да: именно воздержание в нашем возрасте – высшее проявление разумности.

Страйд. 
Понятно. Пятью голосами против ни единого за, при двух воздержавшихся, 
предложение доктора Джекила отвергнуто. Спасибо за внимание.

Епископ. /(Джекилу/): 
Я потрясен до глубины души!

Прупс: 
Ваша Светлость не подбросит меня до Сити? (уходят)

Леди Б: 
Нет, нет, генерал, с меня хватит, я так устала от этой болтовни...

Генерал. /(Джекилу):/ 
Вы в Англии, мой друг, это Вам не континент...
(уходят)

Денверс: 
Мне искренне жаль, Генри. Я же предупреждал тебя! (уходит)

Леди Эн. 
Я Вам пришлю крысоловку, симпатичный доктор Джекил… (уходит)

Аттерсон: 
Да, ты окончательно убедил их, что сошел с ума.

Джекил: 
И они еще говорят, что они меценаты медицины, Джон! Меценаты от науки!
Лицемеры, жалкие лицемеры – все до единого!

Аттерсон: 
Но могущественные лицемеры. Ты должен быть крайне осмотрителен.

Джекил: 
Осмотрительность – это то, чего я не могу себе позволить.

Аттерсон: 
Генри, ты под впечатлением от состояния твоего отца.

Джекил: 
Разумеется, Джон – он же мой отец, он дал мне жизнь.
Джон, я знаю, что могу спасти и его, и тысячи других, живущих в таком же полном 
мраке. Если б они только дали мне это сделать!
Если руки связаны,
Как можно воплотить мечты?

Аттерсон. 
Дать совет обязан я:
Подумай, чем рискуешь ты!

Джекил. 
Джон – ведь я же прав,
И в успех я твердо верю:
Столько сил борьбе отдав,
Я сдаваться не намерен!

Аттерсон. 
Если ты найдешь ответ,
Знай: назад дороги нет,
Назад дороги нет!

Джекил. 
Семь нелегких лет иду -
Один и в неизведанную даль,
Но я приду к заветной цели!
Кто дал право им решать,
Давать мне шанс иль не давать,
Судить о медицине, обо мне?
Смешно, но я повязан их решением!

Аттерсон. 
Смирись - ведь у тебя другого нет...

Джекил. 
Я бы высмеял с великим наслажденьем
Весь их бред! 

Аттерсон. 
Чего бы ты достиг?
Ведь власть, увы, у них...



*3. Помолвка*.

/усадьба Денверса/

Спайдер. 
Здесь живет только тот,
Кто солиден, богат,
Тот, чей банковский счет
Не трещит от затрат -
Вот кто строит настоящий фасад!

Очень редко сюда
Попадает бедняк
Забредет иногда
Поглазеть просто так -
Заглянуть бы хоть глазком за фасад!
Там и фейерверк, и танцы...
Гости – лорды, иностранцы...
До утра гулять там - не проблема!

Там сегодня праздник,
Там всю ночь огонь не гаснет...
Как прекрасна у хозяина дочь Эмма...

//Выход Эммы. Прупс, Генерал, Епископ, Леди Б., Леди Эн, Аттерсон, Денверс. Раскланиваются.//

Прупс: 
Сегодняшний совет - пустая трата времени... Что он о себе вообразил, этот
Джекил? Что скажете, генерал?

Генерал: 
Непокорным упрямцам вроде него мы в армии устаиваем хорошую порку!

Аттерсон: 
Только такие непокорные упрямцы и двигают вперед науку...

Епископ: 
Он покушается на человеческую душу, а это не его епархия. Ему еще повезло: 
теперь новые времена, когда наказания за такие идеи не столь жестоки!

Аттерсон: 
Ему особенно повезло, что именно Вы олицетворяете новые времена, Ваша Светлость...

Епископ: 
Не спешите с комментариями. Времена меняются.

Прупс: 
Если Джекил так умен, как Вы утверждаете, какого черта он собирается спасать 
нищих и сумасшедших? Какой в этом прок? Сколько живу в Сент-Джеймсе, не видел 
там ни одного нищего. Не говоря уже о сумасшедших.

Леди Эн. 
Денверс, я прекрасно помню, что сегодня помолвка вашей дочери, я только не 
помню с кем?

Денверс. 
Моя дочь Эмма обручается с доктором Джекилом.

Леди Эн. 
Эмма, душечка, надеюсь, Вы будете счастливы.

Эмма. 
Я тоже очень надеюсь.

Леди Б. 
А я знаю, кто у нас сумасшедший: Денверс – это ты! Мы тут говорили о твоем 
будущем зяте, и надо сойти с ума, чтобы решиться отдать за него свою дочь!

Эмма: 
Это не решение моего отца, леди Бейконсфилд – это мое решение.

Денверс: 
Бетси, я знаю твое мнение об ученых. Эмма же уверяет меня, что Генри –
идеальный муж для нее.

Леди Б: 
Ах, ну да! Он настолько идеален, что опаздывает на собственную помолвку! 
Демонстрируя свой весьма своеобразный стиль. Лучше бы брал пример с тебя, 
Денверс.

Денверс: 
Бетси, я прошу тебя... /Отходят./

Эмма //вслед Леди Б.//: 
Судить о стиле не следует тем, у кого он отсутствует вообще...
Мистер Аттерсон, спасибо что пришли. Я Вам всегда рада.

Аттерсон: 
Мисс Кэру, Вы здесь как глоток свежего воздуха...

Страйд. 
Эмма, мой Бог, Вы так умны -
Но поддались дьявольским чарам!
Им уступать Вы не должны:
Он – сумасброд, он Вам - не пара!
Вы пробудитесь, откройте глаза -
Еще же не поздно вернуться назад!

Эмма. 
Любовь прекрасна,
Что сводит нас с ума:
Не спорю я с судьбой,
И все решу сама!

Страйд. 
Эмма, Вы не знаете,
Что Вам сулит такая жизнь,
Ведь Джекил просто одержим,
Он – дьявол!

Эмма. 
Вы же рассуждаете,
Совсем как мой отец -
Но я-то, наконец,
Сумела повзрослеть!

Страйд. 
Я мог бы стать для Вас прекрасным мужем –
Вам нужен муж, достойный Вас вполне!

Эмма. 
Но я нашла его - того, кто нужен 
Только мне!
Вы не поймете, нет
Чем он так дорог мне...

//Входит Джекил. Страйд вне себя.//

Прупс. 
Доктор Дже-екил,
Вы - сам дья-авол!
Он же всех женихов просто обокрал!

Генерал. 
Я замечу вам –
Это просто срам,
что жених - некий врач, а не генерал!

Оба. 
Скандал!

Леди Эн. (к Страйду) 
Мистер...

Страйд. 
Страйд, миледи.

Леди Эн. 
Вот - Вы-то мне и нужны: Вы наверняка мне всё расскажете о новом крысином яде...

Страйд. 
К Вашим услугам... (отходят)

Епископ: 
Господа, как насчет стаканчика портвейна? Это лучшее лекарство... от доктора Джекила. //Отходят, смеясь.//

Джекил: 
Мисс Кэру?

Эмма: 
Доктор Джекил?

Джекил: 
Ты сердишься?

Эмма: 
Да нет - я просто беспокоилась за тебя. Я всё знаю – отец рассказал. Только не 
принимай это близко к сердцу – ты же наверняка что-нибудь придумаешь, и всё 
уладится. А сейчас я просто счастлива, что ты здесь. Сбежать бы сейчас куда-нибудь?

Джекил: 
Да и я думал о том же - надеялся, что совет будет простой формальностью, а тут 
такое... И меня просто бесит, что мы вынуждены жить по их скрипучим, раз и 
навсегда заведенным светским часам... /(после паузы)/
Я должен сделать, все то, что наметил,
Я так близок к цели, пройдя полпути
Как доказать важным олухам этим?
Что сделать мне, чтоб несчастных спасти?

Эмма: 
Милый, я готова все пройти, я буду рядом -
Я всегда с тобой
Иди вперед и не сдавайся,
Побеждай, и твердо знай -
С тобой моя любовь...

Джекил. 
Кто же знает, кем я буду?

Эмма. 
Ты способен сделать чудо!

Джекил. 
Будь со мной – всегда и всюду!

Эмма. 
В неизведанном краю...

Джекил. 
Иду, но неизвестности боюсь...
Я – как моряк в море без края
Вижу маяк – берег мечтаний...
Если маяк вдруг исчезает,
Как одолеть отчаяние?

Эмма. 
Я для тебя силы найду
В горе, в болезни, в бреду –
Ты меня пойми,
Ты меня прими!
Пусть на земле свет погасили,
Но в этой мгле ты не потерян -
Всё одолеть, всё пересилить
Я помогу: я верю –

Джекил. 
Душу мою рвут пополам!
Если не справлюсь я сам,
Ты меня пойми,
Ты меня прими!

Оба. 
Рискнем –
игра такая стоит свеч!
Вдвоем
мы сумеем свет зажечь!

В наших руках к счастью ключи,
А вздумает смерть разлучить –
Даже в этот миг /(2 раза)/
Ты меня пойми /(2 раза)/ -
Ты меня прими! /(2 раза)/

Денверс: 
А, Генри, наконец-то!

Джекил: 
Примите мои извинения, сэр, но я должен был прийти в себя после этой экзекуции.

Денверс: 
Генри, когда вы в таком воодушевлении, я готов вам простить нарушение некоторых 
условностей. Но не забудьте: сегодня мы приглашаем присутствующих гостей на 
будущую свадебную церемонию. Смотрите, не опоздайте на свадьбу и позаботьтесь о шафере.

Аттерсон: 
Не беспокойтесь, сэр: все будет согласно этикету - и вовремя.

Джекил: 
Эти 6 недель до свадьбы будут самыми долгими в моей жизни!

Денверс: 
В моей жизни самыми долгими были полчаса этого Совета Попечителей лечебницы Святого Фомы.

Леди Б: 
Денверс, ну где же обещанный фейерверк? Как, и Вы уже здесь, идеальный доктор 
Джекил? Лучше поздно, чем никогда. Впрочем, если Вы также опоздаете и на свою 
свадьбу, то найдется охотник заменить Вас – например, тот же мистер Страйд... 
А я, уж так и быть, побуду шафером...

Эмма: 
А, так Саймон Страйд - Ваш очередной протеже?

Джекил: 
Сколько не бываю в обществе, везде слышу леди Бейконсфилд. Вот только о лорде 
Бейконсфилд никогда не слышал...

Аттерсон: 
Он умер 30 лет назад.

Джекил: 
Бедный – ненадолго же его хватило...

Денверс: 
Генри, я полагаю, узы брака предоставят Эмме возможность обуздать твой излишний 
пыл. Кстати, дети мои: гостям может показаться странным, что ваша помолвка проходит 
в отсутствие главных действующих лиц.

Денверс: 
Мистер Аттерсон, а как Вы относитесь к фейерверку?

Аттерсон: 
Если его нельзя избежать...

Денверс: 
Иногда он просто необходим, идемте же! /(Фейерверк)./

Спайдер: 
Как прекрасен фасад,
Но изнанка страшна:
Ведь любой маскарад
Раскрывает она –
Тут изгои –
Обитатели дна!

Спайдер. 
Наша светская жизнь
Так пресна и скучна,
Что ее виражи
Достигают и дна:
Ведь клубнички
Здесь получишь сполна!
Захочешь искать приключений
Сюда непременно придешь.
А пришел, так плати,
А иначе учти
Пропадешь.
Правда, тут
Свой закон и скорый суд,
Но пощады здесь не ждут,
Ее не дают.
А потом не отыщешь след,
Чей был нож и чей кастет,
Чьи удавка, пистолет –
Свидетелей нет!
Здесь не думай о законе,
Здесь у нас без церемоний,
Здесь совсем другие отношения,
Все для развлечения,
Азарта, вожделения,
Здесь опиума сладкое забвение.
Окажем любую услугу
И всякую страсть утолим.
И в общем-то дешево:
Утром уйдешь
Невредим, невредим.
Только силы в ночи
С кошельком соразмерь:
И при этом стучись
Не во всякую дверь -
Может статься,
Поджидает там зверь!


*4. Кабаре*
/(В кабаре «Красная Крыса»)/

Леди Б. 
Где ты шляешься?

Люси: 
Простите, мадам. //Входят Прупс и Генерал.//

Леди Б. 
Сюда, джентльмены, располагайтесь поудобнее!

Генерал: 
Бетси, мы дорогу знаем!

Прупс /(рассматривает Люси)/: 
Новенькая?

Леди Б. //Люси//: 
Ты еще здесь?

//Люси убегает за кулисы кабаре. Входят Аттерсон и Джекил.//

Джекил: 
Ради всего святого, Джон, зачем ты меня сюда притащил?

Аттерсон: 
Небольшой мальчишник после помолвки. Тебе необходимо отдохнуть. Это кабаре – 
самое пикантное в Лондоне...

Леди Б: 
Мистер Аттерсо-он! Джентльмены, добро пожаловать в «Красную Крысу»!

Джекил: 
Боже мой, Джон! Это же Б..., леди Бейконсфилд??

Аттерсон: 
Она – владелица этого заведения. Ты не знал?

Генри: 
О, нет, Джон, это выше моих сил!!

Аттерсон: 
Я привел тебя не на нее смотреть... Тебе просто необходимо расслабиться!

Леди Б: 
Конечно, Вам обязательно надо расслабиться, доктор Джекил – Вы сегодня явно 
перенапряглись. К тому же, сегодня новая программа – премиленькие девочки! 
Мистер Аттерсон, Ваш столик у самой сцены, как Вы и просили.

Аттерсон: 
Говорят, мадам когда-то сама здесь начинала головокружительную карьеру – у нее 
был смертельный номер!

Леди Б. 
Когда-то я была такой -
Не знала прелести мужской
Но что должно, то и со мной
Случилось

И лишь о том грущу порой,
И часто думаю с тоской -
Как долго я науке той
Училась!
Я знаю, где, я знаю как...
А нет мужчин – и всё не так -

Так пригласим мужчин –
От них ведь толк один:
Платить за нас, за наш каприз, так пригласим же
Всех мужчин,
Давайте, всех мужчин!
Здесь нам стесняться вовсе нет причин –
Так выпьем же – и пригласим мужчин!

От наших глаз,
От нежных рук,
Они от ласк,
С ума сойдут, а если вдруг
Покинут нас -
Мы вышибаем клином клин:
Как жаль, что рядом нет мужчин...

Так пригласим мужчин –
От них ведь толк один:
Платить за нас, за наш каприз, так пригласим же
Всех мужчин,
Давайте, всех мужчин!
Здесь нам стесняться вовсе нет причин –
Так выпьем же – и пригласим мужчин!

//Канкан. Леди Б. уходит за кулисы кабаре//

Джекил: 
Джон, я, кажется, могу дать точное заключение о смерти лорда Бейконсфилд даже 
через 30 лет...

Леди Б. //за кулисами кабаре, //переодевающейся Люси//: 
Ты еще не готова, королева «Красной Крысы»?

Люси /(передразнивая)/: 
Странно, что эта - / крыса/ - никого еще здесь не съела...

Леди Б. //Входит Спайдер//: 
Спайдер, накажи ее – после выступления.
//Люси.// Он это умеет, ты знаешь... У тебя две минуты!

Спайдер: 
Киска, какое наказание ты предпочитаешь? /Входит Епископ./

Епископ /(осматривает Люси)/: 
Кхм, это та... заблудшая овечка... которая нуждается в... отеческом утешении?

Леди Б: 
Вы, кажется, сами... /заблудились/, Ваша Светлость. Ваша «овечка» - наверху.
Идите прямо отсюда, не через зал.

Епископ /(вздыхая)/: 
Наше предназначение – творить благо...

Леди Б: 
Творите - /как/ /сможете/... пока идет программа. Только не забудьте: мы – 
здесь - не занимаемся благотворительностью.

Епископ /(расплачиваясь)/. 
А жаль, мадам. Благотворительность в вашем заведении отнюдь не помешала бы 
вашей безукоризненной репутации.

Леди Б. 
Спайдер, проводи... //Люси// ...а ты – марш на сцену, да постарайся 
понравиться гостям! /(Номер Люси – «Добро и зло»)/

Люси. 
Силы ада или рая,
Зло, добро –
Как их тесно в клубок сплело!
В чем причина?
Я-то знаю:
Зло – личина
Добра, а добро и есть зло!
Как отличить
Зло от добра?
Дьявол в ночи –
Ангел с утра!
Зло процветает продажей добра,
Всех подкупая подряд:
Вот и поди, разбери – где рай, где ад!

Ждать свыше благ –
Это старо!
Что хуже зла?
Только добро!
Нудно твердит о добре лицемер,
Вас развращая вдвойне:
Вот и попали вы в руки Сатане!

Поставь на зло иль на добро –
Смотри, не проиграй:
Яблоком Ева с Адамом разрушили рай!
С тех пор идет извечный бой
Сил зла и сил добра –
С кем будешь ты, и на чьей стороне – выбирай!
Добром мир богат
На первый лишь взгляд:
Что люди творят –
Здесь царствует ад!
Зло наступает –
Добро уступает,
Оно – суеверно,
А зло – достоверно,
Добро безнадежно,
А зло так надежно!
Добро – безысходно,
А зло - так доходно!

Делите добро –
Всё зло будет тут...
Я – не герой,
Как ваш Робин Гуд!

Зла не унять,
А добра – не понять:
Так что, зло – принимай,
А добра пожелай
Лишь врагу!

Спайдер: 
Значит, ты сегодня опоздала? Почему?

Люси: 
Не важно. Больше не повторится.

Спайдер: 
Следующего раза не будет. //Бьет Люси по щеке.// Скажи спасибо, что я сегодня в 
приподнятом настроении. Позже я поднимусь в твою комнату, и ты узнаешь, 
насколько оно приподнято.

Люси: 
Везет же мне... //Джекил не выдерживает, идет к Люси.//

Джекил: 
Могу я чем-то помочь?

Люси: 
Настоящий джентльмен всегда может помочь бедной девушке - если сильно захочет...

Джекил: 
Я действительно хотел бы Вам помочь.

Люси: 
Почему?

Джекил: 
Потому что сегодня Вы помогли мне.

Люси: 
Чем же?

Джекил: 
Добро и зло – у нас у всех есть выбор.

Люси: 
Есть – у некоторых. Вот Вы, например, кто?

Джекил. 
Я – врач. Но мог бы стать и пациентом.

Люси. 
Не могу представить Вас... пациентом. Простите.
Я пью за Вас, за этот час,
Я пью за ночь, что дарит шанс –
Я не знаю, что мучает Вас... но
Если возникнет нужда –
Я буду здесь – нетрудно найти всегда...

Джекил. 
Пора идти... Какая ночь!
Но если я смогу помочь -
У Вас есть друг - //дает Люси свою карточку//
Настоящий друг!

Аттерсон. 
Генри, ты идешь?

Джекил. 
Да, да...

Леди Б. 
До скорой встречи, джентльмены! (/К Люси/.) Что с тобой стряслось? Уже не 
способна затащить джентльмена в постель? Такие на дороге не валяются, милочка!

Люси: 
Да пошла ты! /(уходит за кулисы кабаре )/

Генерал /(они с Прупсом навеселе). /
Доктор Джекил - честь и слава!

Прупс. 
Доктор – бог, и доктор - дьявол!

Аттерсон. 
Джентльмены...

Прупс. 
Джон – ну, мы же шутим... Всё - уходим, уходим!

//Замечают выходящего Епископа.//

Генерал. 
А, вот и отпущение грехов наших! Не утомились от... исповеди, Ваша Светлость?

Епископ. 
Кхм... раз в неделю... в моем положении... надо поддерживать форму.

Генерал. 
Форма всегда обязывает, не правда ли, Прупс?

Прупс. 
Я больше по /штатской/ части, генерал. Вы подбросите меня, Ваша светлость?

Аттерсон. 
Генри, надеюсь, хоть немного расслабился?

Джекил. 
Спасибо, Джон – это как раз то, что мне было нужно.

Аттерсон. 
Ты хоть ненадолго отвлекся от своих чертовых теорий... Скоро день Святого 
Валентина, повеселимся в Хайд-парке...

Аттерсон. 
Генри, куда ты бежишь?

Джекил. 
Домой. Работать.

Аттерсон. 
Какая работа, Генри? Опомнись – ночь! Нет, тебе непременно надо хорошенько 
выспаться. Я провожу тебя! /(уходит)/

Люси. /(остается одна)/
Теперь есть друг?
Наверно, друг -
И только друг?
Разве можно любить такую, как я?
Может, кто скажет мне, не тая:
Кто есть я? Что есть я?
Как мне жить дальше, не ведая,
Что есть я? Кто есть я?
Просто беда:
Кто и когда
Скажет мне, кто есть я?
Где моя песня неспетая
Зов любви – свет огня.
Если умру – кто посетует,
Кто помянет меня.
Вряд ли дождусь я ответа,
Где мой счастливый билет –
В жизни моей и просвета нет!
Просто беда:
Кто и когда
Скажет мне, кто есть я?
Тщетна мольба безответная:
Кто есть я? Что есть я?
Может быть, сгину бесследно я –
Что есть я, кто есть я... 

/(У Джекила)/
Пул. 
Сэр...

Аттерсон. 
Генри - ты не должен приглашать эту девушку из «Красной Крысы» для своих 
экспериментов.

Джекил. 
Я об этом и не думал!

Аттерсон. 
Пул, немедленно уложите доктора в постель. Ему просто необходимо отдохнуть. Я 
иду домой.

Пул. 
Разумеется, сэр. Сделаю все, что в моих силах.
//Аттерсон уходит.//

Что-нибудь еще, сэр?

Джекил. 
Разожги камин, Пул...

Пул. 
Да, разумеется, сэр!

Джекил. 
И иди спать. Сегодня ты мне больше не понадобишься.

Пул. 
Спокойной ночи, сэр /(собирается уходить)./

Джекил. 
Пул...

Пул (возвращаясь). Сэр?

Джекил. 
Ты знал моего отца в его лучшие годы... ведь он был исключительно крепок духом... и рассудком?

Пул. 
Он - лучший джентльмен, изо всех, кого я знал. И у него доброе сердце – он не 
мог пройти мимо чужого горя...

Джекил. 
Ну, а сэр Денверс Кэру, отец Эммы?

Пул. 
Наидостойнейший и весьма рассудительный джентльмен - я бы сказал, настоящий 
аристократ. Но Ваш отец... он несколько другой, сэр. Вы понимаете, о чем я? Он 
любил говорить, что нельзя ни о чем судить, не испытав это самому.

Джекил: 
Я должен сделать это. Ради него.

Пул. 
Что, сэр?

Джекил. 
Ничего. Спасибо, Пул и – спокойной ночи...

Пул. 
Доброй ночи, сэр /(уходит)./



*5. Момент превращения.*

/кабинет, лаборатория Джекила/

Джекил. 
Выбор предрешен,
Предопределен:
Неумолим закон -
Неизбежен он...
Это – звездный час,
Если выпал шанс –
Не повторится он!
Вся жизнь моя поставлена на кон:
Я должен перейти мой Рубикон – 

В эту минуту, в этот момент
В жизни моей настало время перемен
Радость открытий,
Новых наитий
Мне даст эксперимент –
Один эксперимент!

В эту минуту пробил мой час:
Спасти смогу я всех, кого еще не спас
Мой час свершения -
Час пробуждения
Неведомых мне сил,
И вот он наступил

Этот прекрасный, сладостный миг -
Я открываю мир, в который я проник!
Пусть преступлю,
Но я переступлю -
Простите все,
кого люблю!

Зачем мне ждать,
Жить по чужим часам?
Вот время доказать
Вам всем, что я могу все сделать сам!
Прочь все сомнения – я все отдам -
За этот вызов всем чертям и всем богам!
За высший пик,
И за то, что постиг
Этот прекрасный,
Пусть и опасный,
Этот пьяняще страстный
Миг!
Дай знак, Боже,
Путь во мгле освети
Верю, ты мне поможешь –
Генри Джекил пройдет всё, что должен пройти!
И я пройду!

14 февраля, 3.56 ночи. Я начал это один, один все и закончу. Я проведу
эксперимент на себе.

Закрыта дверь -
Больше некому теперь
Следить за мной...
Что смогу познать,
Как передать,
Точно описать
Тот мир иной?

/(Рассматривает ампулу с препаратом.)/

Этот странный свет -
Словно мир одет
В пурпурный, алый и кровавый цвет...
Что-то говорит,
Будто в нем горит
Немой ответ!
Кружатся в танце искринки
Или мне кажется? Нет -
Из темноты лабиринта
Есть выход на свет!

3.58 ночи. Сделано: я ввел себе 5 кубиков моего нового препарата.
Жарко... горечь во рту... жжение в пищеводе... в желудке... Необычайное
тепло распространяется по жилам... Блики перед глазами... Чувство
легкой... эйфории... Существенных изменений в поведении нет...

Вот мой Рубикон -
Он преодолен!
Надо только ждать,
Чтоб показать
И доказать –
Боже, что это?
Что-то творится
В рассудке – разлом!
Пекло внутри, и
Дыхание свело,
Душа вся горит -
Просыпается зло!!
Воли нет –
Где контроль?
Кто во мне?
Что за боль!

Силы нет –
Мочи нет!
Кто во мне?
Что во мне??

Не сдержать,
Не суметь...
Это ты?
Здравствуй, смерть!

Посмотри
Там, внутри, -
Это я??
Кто освободился от меня???

Хайд. 
4 часа утра-а...
Джекил, поздравляю: ты открыл мне путь на свет,
Вечный пленник вышел из тюрьмы,
Чтобы заменить, нет, отменить совсем завет.
Наступает время князя тьмы!

Неожиданное развитие событий...
Я ощутил
Столько мощи и сил –
Словно прозрел,
Смерть пережил...

Острое чувство,
Эмоций прилив,
Словно взлетел...
Значит, я – жив!
Пусть зловещие страсти
Ждут у черты бытия –
Как одолеть их? Кто властен?
Один только я!

Жажду познания мне не унять,
В этом преград нет для меня!
Да, я смогу эту чашу испить –
Чтоб, умерев, снова ожить!
Как Луна воцарится,
Мрак ночной растворя,
Кто с нею сможет сравниться?
Один только я!

Я в ночи - как владыка небес,
Я - как дьявол, что к жизни воскрес,
Доктор Джекил: теперь – отдыхай!
Ты хотел? Так встречай –
Я – мистер Хайд!!!

*6. Что с ним? *

/(прихожая у Джекила)/

Пул. 
Я не хотел расстраивать Мисс Эмму, но Вам я скажу, сэр. Конечно, я не имею 
никакого права осуждать доктора... Но он постоянно запирается в лаборатории, 
приказал мне просто оставлять ему еду на лестнице и уходить. И никого к нему 
не допускать!

Аттерсон. 
И все это время он был один?

Пул. 
Один? Нет, сэр!

Аттерсон. 
Но тебе же было приказано никого не впускать?

Пул. 
Я и не впускал его – должно быть, доктор сам открывал ему дверь. Я бы никогда 
не впустил в дом доктора джентльмена такого сорта. Я однажды видел его – он 
стоял перед камином, уставившись на свое отражение. Он приказал мне убираться 
вон - и больше не беспокоить ни доктора, ни его самого! Но позже той ночью 
я слышал, как доктор или кто-то другой в лаборатории плакал, вскрикивал, стонал, 
я бы сказал – нечеловеческим голосом! //Вбегает Джекил.//

Джекил. 
Пул!! Сколько можно ждать?? Ты был у фармацевта? Где заказанные мной препараты?!

Пул. 
Вот они, сэр, я просто не хотел Вас беспокоить...

Джекил. 
Вот письмо – передашь его мисс Эмме Кэру... Объяснишь, что я могу опоздать на 
карнавал... или вообще не успеть на него – у меня пациент... за городом. 
//Пул уходит. Джекилл только теперь замечает Аттерсона./ /Привет, Джон!

Аттерсон. 
Что за бес в тебя вселился?

Джекил. 
Джон, извини, я должен уехать...

Аттерсон. 
Куда? Зачем? Объясни!

Джекил. 
Джон, ты мой друг, ты должен меня понять...

Аттерсон. 
Я пойму, а Эмма? Как она тебя поймет?

Джекил. 
Потом, потом... Я ей все объясню... Прощай, Джон!

/Убегает/.

Аттерсон. 
Ты так безумно увлечен,
Ты поглощен своей работой,
Не можешь думать ни о чем,
В упор не видишь никого ты!
Тебя не помню я таким,
И я теперь не знаю, кто ты
Ты одержим, ты стал другим –
стал чужим! 
Эмма.

Еще вчера с тобой вдвоем Что с ним? 

И боль, и радость мы делили Что с ним?

Едины были мы во
всем, Он стал
Любую чашу вместе пили другим!

И я не знаю, что с тобой - Любимый

Как будто бес в тебя вселился: мой -

Ты и со мной, и не со мной– ты не 
Ты другой! со
мной!

Эмма. 
Я чувствую, как он стоит у краешка,
Над пропастью - дороги не нашел...

Денверс. 
Эмма, я боюсь, ты ошибаешься:
Он слишком далеко уже зашел -
Как бы сам с ума он не сошел...


В безумный мир он сам себя завлек /цезура/ -
Боюсь, что вместе с ним и ты сгоришь, как мотылек!

Эмма. 
Он просто сильно увлечен...
Он поглощен своей работой!

Денверс. 
Нет, здесь работа ни при чем -
Экспериментам нет и счета!


Денверс. 
Эмма. 

Его не помню я таким: Но дай же время -

Нет, явно с ним случилось что-то! Я прошу!

Эмма. 
Денверс. 

Он одержим, пусть стал другим - Еще чуть-чуть -

Но он не стал мне чужим! И я решу – и я скажу,
да, я скажу…

Денверс. Аттерсон. 
Страйд.

...что он безумен! И откуда
нелюдимость Черт

Одержим? Есть ли в
ней с ним!

Он просто
раб необходимость? 
Черт

своей науки! Это только
на руку с ним!

Врагам
тво- 

Эмма.

Я так хочу быть рядом с ним, им! 
Эмма, Вы прислушайтесь, 

И я страдаю от
разлуки... 
к резонам, о которых мы не 


раз, а сотню раз твердим!

Денверс. Аттерсон.
Страйд.

Еще вчера он был другим: Ты
очнись, За что же Вам

Какой талант, справься с
собой - такие

Какие
руки! 
муки?

Эмма.

А ты со мной, есть шанс
помириться, Дайте мне шанс - 

И не со мной – 
смириться стану Вашей

Что же с тобой? с
судьбой! судьбой!

Денверс. Эмма. 
Аттерсон. Страйд.

Дай... дай ему Бог! 
Да, Дай...

Бог... 
...он только срок -

Нам дай ...не
про- 

Срок, только срок 
рок он не игрок!

Дабы он рок .. это злой

Злой превозмог – рок 
...Чтоб он сдох!

Дай... дай же нам Бог - Дай

Бог 
...ему Бог - Вот

Нам ...если бы 
...он лучший

срок Ты помог! 
...одинок! ...итог -

Дай... Дай... 
Дай... 

Нам, ...дай же нам 
да

Дай, Дай 
...ему Бог - ви-

Нам нам 
...дай дит

Бог! Бог! 
Бог! Бог!



*7. Такой, как ты*

//кабинет Джекила/./

Пул. 
К вам посетительница, сэр.

Джекил. 
Отошли ее: скажи, я не принимаю.

Пул. 
Разумеется, сэр. Тем более, что на ней
слишком мало одежды для настоящей леди. Я думаю, она нашла на улице
визитную карточку, которую Вы случайно обронили...

Джекил. 
Мою карточку?

Пул. 
Да, сэр.

Джекил. 
Я приму ее. Немедленно.

Пул. 
Как скажете, сэр/. /Входит Люси//

Джекил. 
Доброе утро, мисс.

Люси. 
Доброе утро.

Джекил. 
Мисс?

Люси. 
Люси - Люси Харрис. Я познакомилась с Вами и Вашим другом... как-то ночью, в 
«Красной крысе».

Джекил. 
Ах, да... Садитесь: что привело Вас ко мне?

Люси. 
Вы тогда сказали, что если мне понадобится помощь друга...

Джекил. 
Да, да, конечно! //Люси демонстрирует ему свои раны.//О, Боже! Кто же мог
сделать такое?

Люси. 
Истинный английский джентльмен. Некоторые из них оказываются весьма
искусными, когда хотят причинить боль.

Джекил. 
Вы обращались в полицию?

Люси. 
В полицию? Станет она выслушивать жалобу такой девушки, как я, на такого – 
богатого - джентльмена? Смешно. Но я не забыла его имени: Хайд - Эдвард Хайд. //Пауза/./

Джекил. 
Почему Вы пришли ко мне? У Вас есть родственники?

Люси. 
Нет у меня никого. А Вы дали мне свою карточку.

Джекил. 
Да, да... конечно же... Одну минуту, мисс!
//Обрабатывает ей рану. Люси /

/вздрагивает./ /О, простите, ради Бога, простите!

Люси. Прикосновение... 
Никто и никогда не был так добр ко мне...
Нежность рук,
Чутких рук,
Теплых, как лето,
Ласковых, как волна

Добрый взгляд,
Нежный взгляд –
Как странно это!
Словно я влюблена

Так хорошо и легко мне –
Как будто весна... //цезура//
Чувствую себя настоящей леди!

Джекил. 
Вы и есть леди. Самая необычная леди...

Люси. 
Ласку свою дарит он мне -
Я ею полна
Этот сладкий миг запомню
На все времена... //Целует Джекила. Пауза.//

Джекил. 
Пул... Пул!

Пул. 
Сэр?

Джекил. 
Проводи леди. Я... я очень спешу... //убегает//.

Люси. 
Должно забыться,
Кем я была:
Жила как птица,
Что без крыла.

Теперь все в прошлом, в том кошмарном сне
Как будто крылья дали мне:
Хочу взлететь!
Но как посметь?
Если можно любить
Такую, как я
То значит, что могут сбываться все мечты
Если сказочный принц
Вдруг полюбит меня –
Пусть будет таким, как ты.
/ /
/ /Но раз я знаю, чего хочу
Мой день настанет
И я взлечу.
И в той бескрайней
Звездной вышине,
Звезда любви даст силы мне.
И с высоты
Услышишь ты:

Если можно любить
Такую, как я
То значит, что могут сбываться все мечты
Если сказочный принц
Вдруг полюбит меня –
Пусть будет таким, как ты.
Полюбит такой, как ты...


*8. Хайд-Парк*
/Входят Эмма и Денверс./
Денверс. 
Эмма, послушай, давай, наконец, поговорим серьезно!

Эмма. 
Где же Генри? Что с ним могло случиться? Не понимаю...

Денверс. 
Эмма, ну пойми же, я тревожусь о тебе...

Эмма. 
Отец, не надо – мне тревожно за него, 
Помоги ему!

Денверс. 
Я не люблю избитых истин,
Но у меня нет ближе никого...

Эмма. 
А я себе не представляю жизни
Без него!

Денверс. 
И я пытаюсь гнать дурные мысли -
Но трудно уберечься от всего... //Входит Пул.//

Пул. 
Прошу прощения, сэр. У меня письмо от доктора Джекила для мисс Эммы.

Эмма. 
Папа! Он пишет, что у него сложный пациент, и он может не успеть
вернуться к празднику. Что мне делать?

Денверс. 
Если хочешь, я останусь здесь с тобой и... //входит Аттерсон/./

Пул. 
Что мне передать доктору Джекилу, когда он вернется?

Аттерсон. 
Добрый вечер, сэр Денверс, мисс Эмма. Пул, что, Генри не возвращался?

Пул. 
Нет, сэр. Я уже начал беспокоиться, не останется ли он без ужина. Я,
пожалуй, поспешу домой и что-нибудь приготовлю для него.

Аттерсон. 
Идем вместе, Пул, мне надо кое о чем с тобой поговорить. /Уходят/

Эмма. 
Папа, мы тоже идем домой. Без Генри мне здесь делать нечего.

Денверс. 
Как скажешь, дочка. //Подходит Страйд//

Страйд. 
Мисс Эмма – не уходите, такой праздник, обещали необычный фейерверк...
Останьтесь, прошу вас!

Денверс. 
Эмма, может быть, действительно останешься ненадолго - мистер Страйд
тебя развлечет хоть немного...

Страйд. 
Мисс Эмма!

Эмма. 
Благодарю Вас, мистер Страйд, но у меня не слишком подходящее настроение для 
развлечений. Идем, отец.

//Уходят. Появляются Леди Б., Прупс и Генерал/./

Леди Б. //замечая Страйда/. /Саймон – скучаете? Идите к нам!

Генерал. Вы не видели нашего епископа? Странно,
благотворительный праздник – и без него!

Прупс. 
Не беспокойтесь, генерал, наш главный благотворитель обязательно проявится...

Леди Б. 
Слава Богу, что хоть тут нет этого ужасного доктора Джекила...

Страйд. 
Лучше бы он вообще исчез...

/(Публика собирается послушать номер Люси)/

//Люси. 
Ах, джентльмены, эта песня о вас:
Ведь вы бесценная опора для нас
Кто греет сердце нам, кто радует глаз?
Вы, джентльмены – особенный класс!
Не джентльмен – обыкновенный мужлан,
Невежа, неуч, сквернослов, грубиян!
Небрит, нечесан, неотесан и пьян –
Кому он нужен – этот болван?

А джентльмен
Он так учтив,
Подтянут, строг, но не спесив -
Да, джентльмен, всегда красив!
И я изведала сама,
Что может он свести с ума -

Ах, только джентльмен
Конечно, джентльмен,
И только джентльмен
Берет нас в плен
Бесспорно, джентльмен -
Всегда есть джентльмен
Пусть дуют ветры перемен,
Но не исчезнет настоящий джентльмен!

Хор. 
Джентльмены, джентльмены,
Все мы знаем, несомненно,
Кто он - настоящий джентльмен!

/(Аплодисменты публики. К Люси подходят Спайдер и Епископ.)/

Спайдер. 
Киска, ты делаешь потрясающие успехи. Тут как раз тобой интересуется
настоящий джентльмен.

Люси. 
Вы хотите, чтобы я повторила номер?

Епископ. 
Только лично для меня... В образе кающейся Магдалины...

Люси. 
Прямо здесь?

Спайдер /(подталкивая Люси к Епископу). /Нет, благословение состоится в
более интимном месте...

/(Страйд исчезает. Появляется Хайд в платье уличной торговки.)/

Хайд. 
Ваше преосвященство, спасите, спасите, ради всего святого!

Епископ. 
Дочь моя, что с вами?

Хайд. 
Спасите, отец мой. Дьявол вселился в меня.

Епископ: 
Кто вы?

Хайд. 
Грешница! Великая грешница, погрязшая в блуде, разврате, распутстве и вожделении.
Исповедуйте, святой отец! Исповедуйте, ради бога! На мне грех, тяжкий грех.

Епископ: 
Храм наиболее подходящее место для исповеди.

Хайд: 
Тогда, в храм! В храм! Я не могу больше сдерживать свои греховные помыслы. 
Скорее, в храм!

Епископ: 
Кайтесь, дочь моя, и дьявол изыдет из плоти вашей. А вы, деточка, не уходите, я 
скоро вернусь. Господь милостив и никогда не оставляет чад своих. Он сам 
исцеляет бесноватых. Что же вы так дрожите, ужели грех ваш настолько страшен?

Хайд: 
Страшен? Вы даже не представляете – он смертелен! Грех на мне и на докторе Джекиле!

Епископ: 
Как? Вы согрешили с доктором Джекилом? Так это он воплощение дьявола?!

Хайд: 
Самое время вам исповедоваться самому.

Епископ: 
Что вы делаете? Что за фарс? Что вам надо?!

Хайд. 
Какой пыл! Какая страсть! Прекрасная парочка: Ромео Исповедник и Заблудшая 
Джульетта! Не слишком ли юна для пылкого Ромео?

Епископ. 
Как Вы смеете? Да Вы знаете, кто Я?!

Хайд (/раскрываясь/). 
О, да – Ваша Светлость! Кто же Вас не знает: выдающийся церковный деятель, 
филантроп, нежный пастырь... особенно для женского пола... епископ 
Бейсингсток - развратник и лицемер! /(Бросается на Епископа и начинает расправу с ним/)

Что за зверинец! Какой маскарад!
Хочется скрыться в толпе?
Жертвы дрожат, их не спрячет фасад –
Хищник уже на тропе!
Сладок вкус пойманной дичи,
Жжет первобытный угар
Зверь чует близость добычи -
Он бешен, он яр!
Сейчас –
я свергну всех богов –
Я один – кумир,
Мой час –
и я к нему готов,
Мне подвластен мир!
Князь тьмы –
царь света отныне!
Мир – адским огнем полыхай!
Я все это сделал
руками своими,
Запомните имя:
Имя мое – Эдвард Хайд!
Я – внутри, я – ваш скрытый порок:
Ведь в душе вашей дьявол – не Бог!
Воплощение зла и греха,
Сатана – это я, ваш мистер Хайд!
Я законы добра растопчу,
Я предам вас огню и мечу,
Я отныне здесь высший судья,
И теперь этим миром правлю я!!!! 

/(Убивает Епископа.)/

Спайдер. 
Жестокое злодейство!
Безбожное злодейство!
Убит епископ Бейсингсток?!
Он попрощался с паствой
И шел домой, несчастный,
Когда убийца подстерег...

Хор. 
Средь лондонских трущоб
Его вогнали в гроб...
Господь пребудет с ним...
Он должен стать святым!
Хоть и грешил порой,
Но умер как герой...

Спайдер и хор. 
Вот это шок!
Да кто же смог?

Хор.
Призрак смерти
На свободе
Призрак смерти
Рядом бродит
Призрак смерти
Страх наводит –
Ждет убийца роковой!

Нет помех
Руке садистской
Тяжкий грех –
Убит епископ
Адский смех –
Знать, где-то близко
Зверь кровавый, зверь ночной!

(Занавес.)





*АКТ II*

*1. Убийство.*

Хор. 
Жестокое злодейство!

Генерал. 
Безбожное злодейство!

Денверс. 
Убит епископ Бейсингсток?!

Спайдер. 
Он попрощался с паствой
И шел домой, несчастный,
Когда убийца подстерег...

Хор. 
Как мученик распят,
Он у небесных врат.

Денверс. 
Господь пребудет с ним...

Прупс 
Он должен стать святым!

Генерал. 
Хоть и грешил порой,
Но умер как герой...

Спайдер и хор. 
Вот это шок!
Да кто же смог?
Призрак смерти
На свободе
Призрак смерти
Рядом бродит
Призрак смерти
Страх наводит –
Ждет убийца роковой!
Нет помех
Руке садистской
Тяжкий грех –
Убит епископ
Адский смех –
Знать, где-то близко
Зверь кровавый, зверь ночной!



*2. Убийство Генерала.*

Прупс. 
Боже, Денверс: ушел один из нас!

Генерал. 
Да, да - невосполнимая потеря... Денверс, Вы не думаете покинуть Лондон?

Денверс. 
Я готов немедленно увести Эмму подальше из города, но она никуда не поедет без Генри.

Прупс. 
Если бы не сессия парламента, я бы уехал - куда угодно!

Генерал. 
А я с вами прощаюсь, можете мне позавидовать: еду на континент – председательствовать 
на Конгрессе ветеранов.

Прупс. 
Счастливого пути, генерал! /(Денверс и Прупс уходят, появляется Хайд, в офицерском мундире)/

Хайд. 
Генерал Глоссоп!

Генерал. 
Я! Сэр?

Хайд. 
Я счастлив сообщить Вам, сэр, что Вы освобождены от ваших постов и обязанностей.

Генерал. 
Что??

Хайд. 
Ото всех.

Генерал. 
Какая наглость! Кто Вы, черт Вас возьми?

Хайд. 
«Черт – Вас - возьми» - именно так! (Закалывает Генерала). Еще один из вас
ушел, господа...

/ (Страйд, Леди Б., Спайдер, толпа.)/

Хайд. 
Ужасное убийство!

Леди Б. 
Еще одно убийство?

Хайд. 
Пал жертвой старый генерал

Хор. 
Да что Вы говорите?
Здесь, в самом центре Сити
Его убийца поджидал!

Леди Б. 
Наш храбрый генерал -
И как он оплошал!

Хор. 
Убийца, знать, хитер
И нож его остер...
Он целит в высший свет
И это явный след...

Леди Б. 
Манера чья?

Спайдер. 
Нет, нет: не я!

Хор. 
Призрак смерти на свободе!
Призрак смерти рядом бродит!
Призрак смерти страх наводит!
Ждет убийца роковой.
Хуже твари
Подколодной
Рыщет, шарит
Зверь голодный
И в кошмаре
Держит Лондон
Зверь кровавый, зверь ночной!

/(Появляются Джекил и Аттерсон)/

Леди Эн. 
Одну минутку, мистер Аттерсон: вы самый здравомыслящий человек. Англия 
действительно катится в тартарары или это я уже схожу с ума?

Аттерсон. 
Нет, миледи, скорее, это Англия.

Леди Эн. 
Слава Богу, что не я. Но тогда Англия определённо нуждается в услугах Вашего 
друга доктора Джекила.

Аттерсон: 
Он сделает все, что от него зависит.

Леди Эн. 
И я передам для него замечательную крысоловку...
/(уходят)./ 

Аттерсон. 
Генри. Генри! Пока ты затворничаешь в своей лаборатории в Лондоне творится, 
черт знает, что. В городе таинственные убийства, люди в панике сходят с ума...

Джекил. 
С ума, говоришь, сходят, Джон? А тебе не кажется, что весь этот
лицемерный мир давно уже сошел с ума? Ха-ха-ха...
Весь мир сошел с ума -
И властвует ментальная чума
Сегодня всё не так, как день назад,
И люди не хотят открыть глаза,
На этот ад,
А в нем царит ночной кошмар,
Вечная зима,
Это не слепой угар –
Просто мир сошел с ума! 

Аттерсон: 
Генри, ты преувеличиваешь!

Джекил: 
Нет, в нем рассудка нет!
Я чувствую так явно этот бред,
Как будто паразит сидит в мозгу,
И пересилить боль я не могу...

Аттерсон. 
О, нет, уволь!
Как можно в этом мраке жить?
Где найти просвет?

Джекил. 
В мире ханжества и лжи?
Нет! В нем рассудка нет! 

Аттерсон. 
Не найти для мира панацеи,
Но в плену навязчивой идеи,
Праведно за истину радея,
Можно потопить весь мир в крови... 

Джекил. 
Раз мир сошел с ума,
Тогда нужна одна - на всех...

Аттерсон. 
Тюрьма?

Джекил. 
Нет, психбольница: надо б учредить,

Аттерсон. 
Да только будет некому лечить –

Джекил. 
Скажи-ка мне,
Добро от зла как отличить?
Где свет, а где здесь тьма?
Не лучше ль сумасшедшим быть,
Если мир сошел с ума? /(Убегает.)/

Аттерсон. 
Генри, постой! Куда ты? Нет, с ним точно неладно...



*3. Любовь в его глазах.*

(/Эмма и Люси – каждая у себя.)/

Эмма. 
Льет дождик за окном -
Как будто слезы я там лью о нем...

Люси. 
Луч света в облаках -
Быть может это добрый знак?

Эмма. 
Как было с ним,
Сладко мне
И тот блаженства миг,
Как сказку, помню -

Обе. 
Я помню!

Эмма. 
Милых глаз ясный свет
В них читаю ответ...

Люси. 
Этот взгляд - как он владеет мной -
И в нем спасение, в нем покой!

Эмма. 
Так только он может обнять...

Люси. 
Что мне сказать, как мне начать?

Эмма. 
Лишь там, в его глазах, -
Там моя судьба и счастье

Люси. 
Лишь там, в его глазах, -
Там мне не грозит ненастье
И беда

Эмма. 
Смогут ли всегда открыть
равду или нет –

Люси. 
Только никогда не скрыть
Любви яркий свет!

Эмма. 
Куда меня ведут они?

Люси. 
Как манят, как зовут!
Они - как книга...

Эмма. 
Будь умней,
Убежать от них
Не поздно

Люси. 
Нет, поздно 
Стать умней,
Не убежать от них,
Когда зовут они!

Эмма. 
Все, что только в жизни есть
В помыслах, в мечтах,

Люси. 
Всю судьбу могу прочесть
В любимых глазах!

Эмма. 
Все, что только в жизни есть
В помыслах, в мечтах...

Люси. 
В помыслах, в мечтах...

Обе. 
Всю судьбу могу прочесть
В любимых глазах!

*4. Лаборатория*

/(Эмма в лаборатории Джекилла, читает его рабочий журнал.)/

Эмма. 
Вечер, 10.45. Мы здесь одни, мы ужасны. Ужаснее, чем любой зверь, терзающий свою жертву.

Джекил /(входя из другой комнаты, явно не в себе). /
Что тебе здесь нужно?

Эмма. 
Генри!

Джекил. 
Кто тебя сюда впустил?

Эмма. 
Пул. А дверь в лабораторию была незаперта. Я только пришла узнать...

Джекил /(перебивая)/. 
И ты думала узнать это из моего журнала?

Эмма. 
Генри! Генри, послушай! Я не могу поверить, что мы настолько переменились, что 
не можем нормально поговорить. Я понимаю, что твоя работа ни с чем не сравнима 
и отбирает все твои силы, я вижу, что она делает с тобой, с нами. И еще я знаю, 
что ты должен идти вперед, ведь ты так веришь в успех!

Джекил. 
Эмма, со стороны кажется, что это... как пагубная привычка. Но когда истина 
ускользает, когда она где-то рядом... где-то внутри... Прости, я пока себе не 
могу ничего объяснить, не то, что тебе.

Эмма. 
Не надо ничего объяснять. Генри, дорогой, ты же никогда не обещал мне, что 
наша жизнь будет легкой и беззаботной. Лишь бы мы шли по ней вместе.

Джекил. 
Ты мне сейчас нужна как никогда, и я люблю тебя. Безумно люблю...

Эмма. 
Я знаю. Я буду ждать тебя, сколько потребуется... и молиться за тебя.
На своем пути
Мы должны за все платить
Но назад нельзя идти –
Выход должен быть,
Но как его найти?

Как-то раз во сне
Повстречалось счастье мне
Как хочу, чтоб сбылся он –
Этот сладкий сон

Часто снится мне
Тот прекрасный мир любви,
Где в объятиях твоих
Так спокойно мне

Ни страха, ни забот:
Ты - мой, ты - здесь, ты - рядом
Но только сон пройдет –
И я совсем одна...

Ты - моя мечта,
Для меня ты - дар небес,
Сон прошел, и ты исчез,
Снова пустота

Пусть возвратится он –
Мой волшебный сон...

/(Убаюканный Джекил в забытье. Эмма тихо уходит.)/

Джекил /(очнувшись) /Моя жизнь – в равновесии. Всё в жизни
уравновешено. Все жизни уравновешены. И его тоже. Просто он, Хайд, - по
ту сторону зеркала. Нашел себе прекрасное укрытие – внутри меня.
/(Подходит к столу, пишет в журнале)./Час тридцать ночи. Эксперимент
вышел из-под контроля. Эта тварь берет невосполнимую дань. Не с меня -
я-то еще могу спастись, с других, кого уже не спасти... Превращения
стали происходить сами по себе. Делаю еще одну попытку - с увеличенной
дозой. /(Уходит)/

Как хочет жить, и любить... даже... Хайд!
Как мне постичь безумства тайну?
Как сохранить рассудок мой?
Где поселился Эдвард Хайд во мне?
Что он внушает мне?
Что движет мной?
И что за одержимость
Мне душу в клочья рвет?
Где зло, где нетерпимость,
Где ненависть живет?
Как мне узнать, где я, а где не я?
Что движет им, что движет мной?
Кто этот ангел наваждения,
И исступления,
И преступления -
Слепой?

*5. Опасная игра*.

/(В «Красной Крысе».)/

Люси: 
Я так хочу
Любить и обладать,
Отбросив прочь игру.
Да, я хочу,
Но я не в силах
Разорвать порочный круг.
Боже, услышь:
Я прошу так немного
Боже, развей
Безысходность и мрак,
Страх и бессилие,
Боль и тревогу,
Что делать мне,
Если зло сильнее добра?

/(Появляется Спайдер, за его спиной – Хайд)/

Спайдер. 
Здесь твой друг, Люси. Сегодня у тебя есть еще одни шанс поближе познакомиться 
с высшим обществом. Будь поласковей с этим джентльменом – он хорошо платит... 
/(Хайд выходит на свет, Люси вздрагивает, увидев не Джекила, а Хайда. Спайдер 
отходит в тень.)/

Люси. 
Я подумала, что это кто-то другой...

Хайд. 
Другой? Другой... У меня плохие новости, Люси: я должен на некоторое время 
уехать. У меня с моим другом возникла небольшая проблема... Ты влюбилась в 
кого-то еще?

Люси. 
О, нет, сэр...

Хайд. 
Кто скажет, когда ты лжешь, Люси? Я всегда могу сказать, когда ты лжешь...

Люси. 
Когда Вы вернетесь?

Хайд. 
О, я надолго не задержусь... И я знаю, где ты - каждую минуту моего отсутствия. 
И да поможет тебе Бог, если ты не дождешься меня.... 

Люси. 
Прикосновение... Внезапный холод
Пронзил насквозь, все внутри леденя...
Проник до дна, и в душу вверг мою
Запретный плод, что искушает меня...
Эти руки зовут,
Этот голос пьянит,
Как слепит взгляд глаза в глаза!
Я теряю контроль –
Как схожу я с ума,
Не могу даже высказать...

Хайд. 
Этот грех – мишура...

Люси. 
То мороз, то жара...

Хайд. 
Но признаться пора,

Оба. 
Что опасна игра...

Хайд. 
Принцессы сон –
Он бесконечный...
Пусть призрак он,
Но её ль убеждать?
Принцессу жаль –
В танце смертельном кружит -
Объятий вечных
Не удастся разъять!
Плоть у призрака есть –
Он и там, он и здесь,
И его не перехитрить!

Люси. 
Я - и я, и не я,
Я пытаюсь понять,
Но совсем потеряла нить...
И кого мне винить?

Хайд. 
Иль вину позабыть?

Люси. 
Иль признаться пора?

Оба. 
Но опасна игра...
Пусть нет слов,
Пусть молчим –
Но всё скажут нам глаза...
Тишина так звучит -
Ясно всё, что хотим сказать...
Эти руки зовут,
Этот голос пьянит,
Как слепит взгляд глаза в глаза!
Я теряю контроль –
Как схожу я с ума,
Не могу даже высказать...

Люси. 
Все слова – мишура...

Хайд. 
Эта песня стара –
Дьявол ждет у костра...

Люси. 
И расстаться пора...

Оба. 
Как дожить до утра?
Как опасна игра!

/(Хайд и Люси расходятся, Спайдер выходит из тени.)/

Спайдер. 
Наш общественный быт
Это бал-маскарад.
Все приличны на вид,
Все пристойно на взгляд,
А на деле это только фасад.


*6. Разоблачение Хайда.*

/(Хайд в лаборатории Джекила. Входит Аттерсон.)/

Аттерсон. 
Генри?

Хайд. 
Генри Джекил временно отсутствует. Нет смысла ждать его, мистер Аттерсон. В 
ближайшее время я не ожидаю его возвращения.

Аттерсон. 
Я принес ему лекарства, которые он просил.

Хайд. 
Я в курсе. Я его... коллега, Эдвард Хайд. Оставьте их и уходите.

Аттерсон. 
Я передам их только доктору Джекилу. Где он?

Хайд. 
Даже если бы я сказал Вам, Вы бы все равно не поверили мне.

Аттерсон. 
Говорите, где он? Слово за Вами, мистер Хайд. Я вижу, что Вы за птица. И еще я 
вижу, что у доктора Джекила должны быть очень веские причины, чтобы числить 
Вас среди своих друзей. Что Вы сделали с ним?

Хайд. 
Что Я сделал с ним? Что ОН сделал со мной! Сейчас я покажу тебе, Джон!

/(впрыскивает себе лекарство, корчится в муках, превращаясь в Джекила на
глазах у изумленного Аттерсона)./

Джекил. 
В чем дело? Боишься науки? Боишься правды?

Аттерсон. 
Что??? Генри Джекил???

Джекил. 
Джон, видишь: я был прав. Ты боишься. А я ведь предупреждал тебя, еще как Хайд 
предупреждал!

Аттерсон. 
Боже мой! Ты погубил себя!

Джекил. 
Может быть, так и есть... Но это могло дать мне шанс вернуть к жизни моего 
отца и тысячи других, страдающих тем же... Джон, сейчас Хайд витает надо мной, 
освободившись изнутри, но он может и возвращаться внутрь меня. И это происходит 
всё чаще и чаще. Я мог бы преодолеть это, я нашел противоядие, но у меня мало 
времени. Вот письмо. Его необходимо срочно передать.

Аттерсон. 
Люси Харрис? Певичка из кабаре?!

Джекил. /(Аттерсон читает.)/. 
Да. Она должна немедленно покинуть Лондон, пока не поздно... Еще не поздно.

Аттерсон /(замечая кровь на рубашке Джекила)/. 
Это следы твоих... экспериментов? Или... его?

Джекил. 
Если бы ты знал его, ты бы не спрашивал. Иди же, Джон! Торопись! Надо успеть и 
обуздать его! /(Аттерсон уходит.)/

Как-то я должен вернуться опять на дорогу эту...
Где же путь к рассвету?
Ну, ответь мне, где ты? 
Как-то я должен увидеть маяк - он же был вначале,
Я же видел дали -
Те, где нет печали...

Я вновь достигну озарения,
Моя звезда рассеет ночь
Я поднимусь над преступлением -
Пусть все сомнения
Уходят прочь!

Как-то я должен опять воссоздать то, о чем мечтал я,
Чем себя пытал я -
Разве зря страдал я?

Как-то я должен в себе одолеть злую силу эту,
Путь найти к рассвету -
И добыть победу!

Дай, Боже, силы превозмочь,
Пережить лишь эту ночь,
Ты же должен мне помочь!!!
Пул... Пул!!

Пул /(входит)/. 
Звали, сэр? Вы... нездоровы? Чем я могу помочь? Может быть, нужно сходить за лекарством?

Джекил. 
Да, Пул! Вот рецепт. А сейчас я должен уйти...

Пул. 
Простите меня, сэр, с Вами все в порядке? Может быть, Вам стоит остаться дома, 
пока я не принесу лекарство?

Джекил. 
Мой добрый, верный Пул... Не беспокойся, я в порядке. У меня остался всего один 
визит - в Сохо. Надеюсь, на сегодня последний. /(Уходит.) /

Пул /(один). /
Господи! Скорее бы уж он женился на мисс Эмме: она бы не позволила ему так истязать 
себя. /(Входит Эмма.)/

Эмма. 
Пул, доктор Джекил еще спит?

Пул. 
Нет, мисс Эмма. Он только что ушел – у него срочный визит в Сохо.

Эмма. 
В Сохо? В такое время?? Нет, надо его остановить! Я его догоню! (/Убегает.)/

Пул /(собираясь в аптеку)/. 
Да, да - догоните его, мисс Эмма! Верните доктора Генри! /(Входит Денверс.)/

Денверс. 
Пул!

Пул. 
Сэр?

Денверс. 
Доктор Джекил дома?

Пул. 
Нет, сэр: у него оказался срочный визит к пациенту в Сохо. И он пошел, несмотря 
на то, что ему, как я думаю, самому нездоровится. Но как только он ушел, 
приходила мисс Эмма, я сообщил ей, а она сказала, что догонит его и убедит 
вернуться.

Денверс. 
Эмма пошла в Сохо?? Одна??? Нет, мир точно сошел с ума! Эмма, Эмма, куда ты, 
вернись... /(поспешно уходит, оказывается среди уличной толпы, навстречу ему 
взволнованный Прупс, с другой стороны – леди Энфилд)/

Прупс /(пытаясь остановить Денверса)/. Денверс, Денверс! Вы знаете, что
происходит в Лондоне?!

Денверс /(на ходу)/. 
Потом, потом, Прупс, не до вас – я должен догнать Эмму... (/исчезает/).

Прупс. 
Как это не до меня? Если уж сэру Денверсу не до меня, то кто меня будет слушать 
в парламенте?

(/среди толпы проявляется Хайд, одетый нищим)/

Хайд. 
Так-так-так... Надежда и опора общества – и в таком смятении!

Прупс. 
Я - член парламента! Я Вам... приказываю!

Хайд. 
Парламент отменяется, мистер Прупс. Здесь приказываю я! /(Убивает Прупса /

/и исчезает, появляется Спайдер.)/

Хор. 
Всеобщее смятение -
Такого преступления
Мы и представить не смогли б! 
Неслыханное дело
Вся Англия вскипела –
Ведь член парламента погиб!

Спайдер. 
Причем раздавлен, словно гриб!

Хор. 
Он был из тех, кого
Ценило общество,
И ставило в пример –
Он был почти премьер... 
Теперь он втоптан в грязь,
Ну, где же, где же власть?
Британский лев,
Спит, одряхлев?
Это террорист, но говорят,
Что не один...
И куда же смотрит Скотланд-Ярд?
Нет, погоди –
Неважно, кто он, что он,
Он будет арестован
И в кандалы закован –
Взят!
Пойман?
Быть может, он помешан?
Уж больно лют и бешен!
Но должен быть повешен
Гад!

(Спайдер и Хор) 
Призрак смерти
На свободе
Призрак смерти
Рядом бродит
Призрак смерти
Страх наводит
Призрак смерти роковой!
Призрак смерти
Над столицей
Призрак смерти
Здесь таится
Призрак смерти
Ждет убийца –
Зверь кровавый, зверь ночной!

*7. Аптека*

(Аптека больницы Св. Фомы. Страйд и Леди Эн.)

Леди Б. /(входя) /
Добрый вечер, мистер Страйд! Готово мое лекарство?

Страйд. 
Ваши порошки, Леди Бейконсфилд. Надеюсь, они Вам помогут.

Леди Б. /(оглядываясь и видя, что никого больше нет, нюхает кокаин/) 
Спасибо, Саймон. Уже гораздо легче. Ну и как, Саймон – ловится рыбка в нынешней, 
мутной лондонской воде?

Страйд. 
Не говорите так об Эмме, мэм. Это моя душевная боль.

Леди Б. 
Да бросьте, Саймон – знаю я, что у Вас за душой! Что Вы медлите? Доктору Джекиллу 
с его бредовыми идеями явно не до Эммы, а Денверс мечтает увезти ее подальше – 
и из Лондона, и от Джекилла. Вы мужчина или ... только фармацевт?

Страйд. 
Я мужчина – фармацевт. /(входит запыхавшийся Пул)/

Пул. 
Добрый вечер, миледи, добрый вечер, сэр.

Страйд. 
Что Вам угодно?

Пул. 
Сэр, в Лондоне неспокойно, многие аптеки закрыты, вот мне и посоветовали 
обратиться в вашу больницу. Я увидел, что свет горит и вот... (протягивает 
рецепт).

Леди Б. /(заглядывая)/
Этот рецепт подписан доктором Джекилом?

Пул. 
Да-да, истинно так, миледи. Это мой хозяин.

Страйд. 
Хорошо. Зайдите за препаратами послезавтра.

Пул. 
Прошу прощения, сэр, но я полагаю, это срочный заказ. Видите ли, сэр, доктору 
Джекилу нездоровится...

Леди Б. 
Так это лекарства для самого доктора?

Пул. 
Думаю, что так, миледи.

Леди Б. /(уходя, со значением)/
Мистер Страйд: неужели Вы откажете коллеге в срочной помощи? Представьте, что 
Вы окажетесь на его месте...

Страйд. 
Да, да... разумеется... отчего не помочь... сейчас приготовлю. /(Быстро /
/наливает разные жидкости, смешивает их, наполняет шприц.)/

Пул. 
Как хорошо, что есть еще отзывчивые люди...

Страйд. 
Вот Ваше лекарство.

Пул. 
Премного благодарен, сэр. Храни Вас господь /(уходит)./

Страйд /(один)/ 
Что ж, великий доктор Джекил,
Наступил такой момент...
Я на Вас, милейший Джекил,
Ставлю свой эксперимент...
Вот веселье,
Для вас зелье,
С такой целью,
Конечно же, сделаю я.
Трам-тарам, тарам-тарам... /(вальсирует)/
Тарам-тарам – о, хей,
Святой Валентин,
Тарам, тарам, тарам,
тарам, тарам...
Я Вас, доктор, презираю –
Вы меня разлучили с
невестой моей,
Но пора Вам, я точно знаю,
За все заплатить – хоть
бы жизнью своей...
Трам-тарам... /(Затемнение)/


*8. Добро и зло.*

/(В «Красной Крысе»: появляется Эмма, ища Джекила, там Хайд спиной к ней )./

Эмма /(замечая Хайда)./ 
Простите, сэр! Не приходил ли сюда врач по вызову?

Хайд (не поворачиваясь) 
Врача здесь нет. Здесь есть только пациент.

(/Оборачивается. Вид его ужасен.)/

Эмма (опешив). 
Силы ада!

Хайд. 
Или рая?
Зло, добро –
Их ведь тесно в клубок сплело!
Я причину
Точно знаю:
Зло – личина
Добра, а добро и есть зло!

Эмма /(храбрясь)/ 
Как отличить
Зло от добра?
Дьявол в ночи...

Хайд. 
Ангел с утра!

Эмма. 
Зло процветает продажей добра,
Всех подкупая подряд:

Хайд. 
Вот и поди, разбери – где рай,
где ад!
Ждать свыше благ –
Это старо!

Эмма. 
Что хуже зла?

Хайд. 
Только добро!
Нудно твердит о добре лицемер,
Вас развращая вдвойне:
Вот и попали вы в руки Сатане!

Оба. 
Поставь на зло иль на добро –
Только смотри, не проиграй:
Ева с Адамом однажды разрушили рай!
С тех пор идет вечный бой сил добра и зла:
С кем будешь ты, и на чьей стороне – выбирай!

Эмма.
Добром мир богат

Хайд. 
На первый лишь взгляд:
Что люди творят –

Оба. 
Здесь царствует ад!

Эмма. 
Зло наступает?

Хайд. 
Добро уступает!

Эмма. 
Добро суеверно?

Хайд. 
А зло – достоверно!

Эмма. 
Добро безнадежно?

Хайд. 
А зло так надежно!

Эмма. 
Добро – безысходно?

Хайд. 
А зло - так доходно!

Эмма. 
Дарите добро!

Хайд. 
А зло – тут как тут...

Эмма. 
Вы – злой герой!

Хайд. 
Нет, я - Робин Гуд!

Эмма. 
Зла не унять,

Хайд. 
А добра – не понять!
Так что, зло – принимай!

Эмма. 
А добра пожелай

Хайд. 
Лишь врагу!

Эмма. 
Генри??! /(Эмма теряет сознание, Хайд исчезает.)/

Денверс /(вбегая, подхватывает Эмму)./
Эмма, девочка моя, что с тобой?

Эмма. 
Папа? О, Господи... Ничего, мне просто померещилось...

Денверс. 
Как ты могла оказаться в этом ужасном месте? В такое время?!
Разве ты не чувствуешь,
Как зло на волю вырвалось,
И каждый может стать невольной жертвой?
Нет, не за себя боюсь:
Не жизнь мою, а дочь мою
Я должен уберечь любой ценой!
Лишь я – твоя защита и опора,
Нет, нет, не спорь: увы, но это факт!

Эмма. 
Клянусь, отец, что будет очень скоро
Всё не так!

Денверс. 
И где же рыцарь твой?

Эмма /(оглядываясь)./ 
Он здесь... – всегда со мной...

Денверс. 
У молодых иная жизнь,
И я никак не стал мешать бы,
Нам надо свадьбу...
отложить –
В такое время не до свадьбы!

Эмма. 
Но ты /меня/ забыл спросить...

Денверс. 
И Генри смог меня понять бы...

Эмма. 
Нам лишь бы завтра пережить!

Денверс. 
Но я боюсь...

Эмма. 
Я – не боюсь!

Денверс /(умоляя)./ 
Эмма! 

Эмма. 
Денверс.



Дал... 
Даст ли шанс

...Бог... Бог?

...испытаний срок... Срок почти истёк...

В трудный наш час... ... Разве что шанс...

. Верю: поможет нам Бог! ...даст Бог?


Только... Дай...

...силы дай... ... Бог

...сделай так, чтоб он... ... пережить...

...смог - ... превозмочь

злой...

эту ночь... ... рок...

...превозмог

Оба. 
Дай нам, дай нам, дай нам
Бог! (Пауза.)

Денверс 
Я тебя предупредил. Но вижу, что не убедил.

Эмма. 
Генри и я, нас нельзя разлучить,
Нас повязала незримая нить.

Денверс: 
Придется тебе убедиться самой.

Эмма: 
Какой бы он не был – он мой.

Денверс: 
И кем бы он ни был?

Эмма: 
Он – мой! /(уходит)/

Денверс: 
Эмма, подожди! /(уходит за ней)/

/(Появляется Аттерсон в поисках Люси, встречает Леди Б.) /

Леди Б. 
Мистер Аттерсон, какими судьбами?

Аттерсон. 
Я ищу девушку, которая поет у Вас в кабаре – мисс Люси Харрис.

Леди Б. 
Боюсь, Вы опоздали, дорогой мистер Аттерсон: Люси здесь больше не поет.
Неблагодарная! Стоило только появиться богатому покровителю, так тут же
забрала свои пожитки и хлопнула дверью. Но здесь есть и другие девушки...

Аттерсон. 
Благодарю. Мне нужна только мисс Харрис. Куда она направилась?

Леди Б. 
Куда направляются девушки, которым выпал шанс? К новой жизни, куда же еще... 
/(напевает)/

И я сама была такой
Не знала прелести мужской,
Но что должно,
То и со мной случилось...

/(Аттерсон откланивается и поспешно уходит.)/

*9. «К новой жизни»*

/(Люси идет по площади к храму)/

Люси. 
Я знаю:
Если вдруг начнется жизнь иная,
Мне платить придется, но я знаю –
Даром не дается ничего!
Сначала
Надо только жизнь начать с начала –
Так бы и любовь не повстречала,
Если бы не встретила его...

С надеждой -
Я вступаю в новый мир с надеждой,
Как прежде
Стоит ли бояться? И кого?
Удача –
Может повернуться жизнь иначе,
Настал мой час:
Мне выпал шанс!

Мечтаю –
Глупая мечта, я это знаю
Ничего так больше не желаю,
Не хочу так больше никого!

С любовью –
Как прекрасно встретиться с любовью!
Навсегда расстаться с прежней болью,
И признаться: я люблю его!
Прощай, мир!
Старый мир прощай, меня встречай, мир –
Новый мир мне счастья пожелай, Мир
Счастья, что дарует волшебство!

Жить снова!
Радужный рассвет увидеть снова,
Что сбудется, что нет, но я готова
К новой жизни – жизни для него!
К новой жизни – только для него!

Ты так прекрасна – Жизнь!

(/Появляется Хайд, одетый капуцином/).

Люси. 
Святой отец! Я... я хотела бы исповедаться... Я вела грешную жизнь, но теперь 
с этим покончено.

Хайд. 
Ты веришь во спасение души?

Люси. 
Верю и хочу начать новую жизнь.

Хайд. 
И начинаешь её со лжи во спасение? Так ты хочешь исповедаться? /(внезапно 
раскрываясь). /В чём же, моя драгоценная Люси? Ты ведь не ждала меня?

Люси /(опешив)./ 
Нет, сэр.

Хайд. 
А я ведь так просил тебя дождаться... Или у тебя был другой... посетитель?

Люси. 
Нет-нет, сэр...

Хайд. 
Не было доктора Джекила? Конечно, нет – доктор Джекил такой занятой человек!

Люси. 
Вы знаете доктора Джекилла?

Хайд. 
Знаю ли я? О, мы очень близки, Люси, очень близки. Как ты и я. Мы все с ним 
делим пополам – он и я. Ты собираешься уехать из города, не попрощавшись, не 
так ли?

Люси. 
Я никуда не собираюсь.

Хайд. 
Конечно же, ты никуда не собираешься.
Иди, иди ко мне. Нет, нет – ближе, ближе...
Нежность рук,
Чутких рук,
Теплых, как лето,
Ласковых, как волна...
Всё ушло, всё прошло –
Есть только это –
Как звенит тишина...
Не помешает никто мне –
И ты не вольна
Это сладкий миг запомню
На все времена...

/(Хайд убивает Люси и исчезает, вбегают Спайдер, Аттерсон и толпа.)/

Аттерсон: 
Генри!

Джекил: 
Ты опоздал, Джон!

Аттерсон: 
Если б смог я вернуть все назад,
Только нет возврата,
И горька утрата,
И страшна расплата.
Если б я смог и помог
Это зло обуздать я вначале,
Мы б тогда не знали
Скорби и печали.
Нет, увы, для мира панацеи,
Даже в самой праведной идее.
Вряд ли можно строить храм надеясь,
Что ты храм построишь на крови.
Нет, никогда никуда не уйти
От пролитой крови.
Вывод безусловен:
Я, ведь, сам виновен.
Страшно представить, на месте него,
Что б я сделал… Боже!
Я бы сделал то же,
Мы. Ведь, так похожи.
Нет! Зло внутри нас – не извне
И прощения нам нет.
Ни ему, ни мне. Нет!

*10. «Противостояние»*

/(Джекил-Хайд один дома.)/


Хайд. 
Нет! Ты наивно верил, что тебя я отпущу?
Что меня в себе ты смог унять?
Но боюсь, что я тебя немного огорчу
Никуда не деться от меня!

Джекил. 
Все, что ты есть – мой двойник в Зазеркалье:
Взгляд отведу – ты и пропадешь!

Хайд. 
Я – это ты, а в моем Зазеркалье
Я буду жить, сколько ты живешь!

Джекил. 
Ты – мой кошмар, плод моих наваждений,
Или бессонницы творец...
Утром проснусь - и придет тебе конец!

Хайд. 
Этот твой кошмар не прекратится никогда –
Жалкой ложью душу не спасешь!
Хайд освободился, чтоб остаться навсегда,
Чтобы жить, когда и ты умрешь!

Джекил. 
Скоро тебя я вконец обуздаю –
Сбудется точно мечта моя!

Хайд. 
Я не извне - изнутри пожираю: 
Душу твою пожираю я!

Джекил. 
Мне ты не нужен, чтоб выжить: ты сгинешь -
Места не будет во мне для двух
Я излечусь, ну а ты испустишь дух!

Хайд. 
Я жить в тебе буду вечно...

Джекил. 
Нет!

Хайд. 
А ты во мне отдыхай...

Джекил. 
Нет!

Хайд. 
И как ныне, так бесконечно...
Никто не сумеет понять,
Где тут Джекил, где Хайд!

Джекил. 
Ты не видишь – всё...
/(вкалывает себе последнее лекарство)/
...кончено: жгу мосты!

Хайд. 
Нет, не я – только ты!

Джекил. 
Я умру – ты умрешь!

Хайд. 
Я живу – ты живешь!

Джекил. 
Сгинь же, Хайд – нет житья...

Хайд. 
Проклят ты, а не я!

Джекил. 
Нет! – в глубине...

Хайд. 
Я – в тебе, ты – во мне!

Джекил. 
Нет – никогда!

Хайд. 
Да – навсегда!

Джекил. 
Будь ты проклят, Хайд!

Хайд. 
До встречи, Джекил!

*11. Свадьба.*

/(входит Пул)/

Пул. 
Просыпайтесь, сэр Генри! Не дай Бог, опоздаете на бракосочетание.

Джекил /(очнувшись)/. 
Сколько я спал, Пул?

Пул. 
Вы проспали ровно 14 часов. Полагаю, последнее лекарство Вам помогло. Хотя Ваш 
отец всегда говорил, что сон – лучшее лекарство. Прекрасно выглядите, сэр! 
Полагаю, что Вы совершенно выздоровели.

Джекил. 
Выздоровел? Да-да, Пул! Именно! Я - совершенно выздоровел! Одеваться – 
и в путь? Так, Пул? Как там в старину шутили – в последний путь
холостяка, а?

Пул. 
Точно так – к новой жизни. А вот и мистер Аттерсон, ваш шафер.

Джекил. 
Доброе утро, Джон! Прекрасно выглядишь.

Аттерсон. 
И ты тоже, Генри... Я рад, что ты совсем здоров.

/(Идут к ступенькам храма. Появляются Эмма и Денверс.)./

Джекил. 
Эмма, любимая! Наконец-то настал мой самый долгожданный день!

Эмма. 
Генри, дорогой! Как прекрасно, что в твоих глазах прежний блеск! Отец, я
же говорила тебе, что Генри не опоздает! /(Появляется Леди Эннфилд.)/

Леди Эн. /(вспоминая)/ 
Доктор, я посылала Вам крысоловку...

Джекил /(быстро)./ 
Весьма признателен, леди Эннфилд. 

Денверс /(перебивая)./ 
Я рад, Генри, что все треволнения позади. И у меня для тебя есть свадебный 
сюрприз: в связи с недавними событиями в Лондоне, совет попечителей 
пересмотрел свое решение и дал согласие на твой эксперимент.

Эмма. 
Поздравляю, дорогой – сбывается твоя мечта!
/(Появляется Страйд/).

Денверс. 
Ты еще говорил о добровольце: так он уже есть, это наш фармацевт, мистер
Саймон Страйд!

Страйд. 
Сэр, от всей души поздравляю Вас и мисс Эмму, позвольте мне быть Вашим
пациентом – и, надеюсь, прилежным учеником.

/(Появляется энергичная Леди Б.)/

Леди Б. 
Великий и ужасный доктор Джекил, Эмма, дорогая, поздравляю! Денверс, а верно 
ли, как сказал мне мистер Страйд, что это будет интригующая церемония? 
Что-нибудь почище фейерверка, да?

/(Звучит церковный хор мальчиков, звонят колокола. Появляется епископ в
полном облачении.)/

Денверс: 
Все в руках божьих!

Священник. 
Возлюбленные мои! Мы собрались здесь, перед лицом
Господа нашего, чтобы сочетать жениха и невесту святыми узами брака.
Если кто-то из вас может указать причину, по которой они не могут
состоять в законном браке, пусть это сделает сейчас или никогда. Генри
Элбот Джекилл: согласны ли Вы взять в жены Эмму Алису Маргарет Кэру?

/(Джекилл начинает терять контроль над собой.)/

Аттерсон. (/к Джекилу/) 
Что с тобой?!

Джекил. (/к Аттерсону/) 
О, Боже! Только не сейчас! Уйми эту боль! Не дай им увидеть меня таким. 
/ (Джекил превращается в Хайда./)

Леди Б. 
Саймон, так Вы уже участвуете в эксперименте?

Хайд. 
Мистер Страйд, Ваше предложение отклоняется!
/(Бросается на Страйда). /

Отвергнуто!

Эмма /(закрывая собой Страйда). /
Ради Бога, доктор Джекил!!

/(Страйд прячется за леди Б. Денверс хватается за сердце, ему плохо, Пул
подхватывает его)./

Хайд. 
Здесь нет доктора Джекила - только Эдвард Хайд!

Эмма. 
Джон, сделайте хоть что-нибудь!

Аттерсон. 
Тут ничем не поможешь...

Хайд /(схватив Эмму/). 
Никто не притронется к Эдварду Хайду, иначе, клянусь Богом, она умрет!

Аттерсон. 
Генри! Остановись!

Эмма. 
Генри! Я знаю, что это – ты, а ты никогда не причинишь мне вреда.

/(Джекил, очнувшись на мгновение, отпускает Эмму, но тут же превращается
в Хайда. Аттерсон шпагой-тростью преграждает путь Хайду.)/

Джекил. 
О, Боже! Боже! Давай же, Джон, сделай это! Сделай это!

Аттерсон. 
Я... я не могу.

(Джекил /бросается на шпагу Аттерсона) /

Эмма. 
Генри!

Джекил /(умирая)/. 
Эмма!

Хор. 
Доктор Джекил и Хайд
Перешли в мир иной
Неразлучно, лежат
Под плитою одной
Только вряд ли
Есть там вечный покой...
А ужасный рецепт
Тот молва разнесла,
Панацею от бед
Обещает игла:
Только каплю –
Но чистейшего зла!
Вечный кайф!
Этот бесконечный кайф!
Этот быстротечный кайф!
Лови, не зевай!
И пускай эта жизнь – не та,
Пусть сплошная суета,
Даже, если маета –
Ты не унывай.

Аттерсон. 
Человеку нельзя знать,
Что ведает Бог,
И нельзя проникать
За запретный порог:
Там ждет дьявол – и подводит итог...
Страшно правду открыть,
И преступно смолчать,
Жертв нельзя воскресить,
И нельзя оправдать -
Не пытайтесь рядом с Господом встать!
Не пытайтесь рядом с Господом встать!

(Занавес.)

